D. TENDER FORM FOR A SUPPLY CONTRACT / D. OBRAZAC PONUDE ZA 
UGOVOR O NABAVI ROBE
Tender reference / Referenca nabave:
IPA2007/HR/16IPO/001-040213-RBTC-004/SUP/3.2.4
Title of contract / Naslov ugovora:
Procurement of Laboratory equipment for micropropagation and laboratory furniture
Nabava laboratorijske opreme za mikropropaganciju i laboratorijskog namještaja

<Place and date> / <Mjesto i datum>
A: <Name and address of Contracting Authority >./ A: <Naziv i adresa Ugovaratelja>
High School Matija Antun Reljkovic Slavonski Brod /

Srednja škola Matije Antuna Reljkovića Slavonski Brod

Ivana Cankara 76

35000 Slavonski Brod
One signed form must be supplied (for each lot, if the tender procedure is divided into lots), together with the number of copies specified in the Instruction to Tenderers. The form must include a signed declaration using the annexed format from each legal entity making the application. Any additional documentation (brochure, letter, etc) sent with the form will not be taken into consideration. Applications being submitted by a consortium (i.e., either a permanent, legally-established grouping or a grouping which has been constituted informally for a specific tender procedure) must follow the instructions applicable to the consortium leader and its members. The attachments to this submission form (i.e. declarations, statements, proofs) may be in original or copy. If copies are submitted, the originals must be dispatched to the Contracting Authority upon request. For economical and ecological reasons, we strongly recommend that you submit your files on paper-based materials (no plastic folder or divider). We also suggest you use double-sided print-outs as much as possible. / Jedan potpisani obrazac mora biti dostavljen (za svaku grupu nabave, ako je natječajni postupak podijeljen u grupe nabave), zajedno s brojem preslika određenim u Uputama Ponuditeljima. Obrazac mora uključivati potpisanu izjavu na priloženom formatu od svake pravne osobe koja podnosi zahtjev. Nikakva dodatna dokumentacija (brošura, pismo, itd.) poslana uz obrazac neće biti uzeta u obzir. Zahtjevi koje podnosi konzorcij (tj. bilo stalna, pravno uređena grupa ili grupa osnovana neslužbeno za potrebe određenoga natječajnog postupka) mora slijediti upute koje se odnose na predvodnika konzorcija i njegove članove. Prilozi ovom obrascu podneska (tj. izjave, dokazi) mogu biti izvornici ili preslike. Ako se podnose preslike, izvornici moraju biti dostavljeni Ugovaratelju na zahtjev. Zbog ekonomskih i ekoloških razloga, naša je snažna preporuka da podnesete svoje spise na papirnatim materijalima (bez plastičnih mapa ili razdjelnika). Također, predlažemo da upotrijebite opciju obostranog ispisa kad god je to moguće. 
An economic operator may, where appropriate and for a particular contract, rely on the capacities of other entities, regardless of the legal nature of the links which it has with them. It must in that case prove to the contracting authority that it will have at its disposal the resources necessary for performance of the contract, for example by producing an undertaking on the part of those entities to place those resources at its disposal. Such entities, for instance the parent company of the economic operator, must respect the same rules of eligibility and notably that of nationality, as the economic operator. / Gospodarski subjekt može, gdje je to primjereno i za određeni ugovor, pouzdati se u sposobnosti drugih pravnih osoba, neovisno o pravnoj prirodi veza koje ima s njima. U tom slučaju mora dokazati ugovaratelju da će imati na raspolaganju resurse potrebne za provedbu ugovora, na primjer tako da te osobe osnuju poduzeće i stave mu te resurse na raspolaganje. Takve osobe, na primjer matično društvo gospodarskog subjekta, moraju poštovati ista pravila za pravo sudjelovanja te osobito pravila o nacionalnosti, kao i gospodarski subjekt.
1
SUBMITTED BY / 1     PODNIO/PODNIJELA
	
	Name(s) of tenderer(s) / Naziv(i) ponuditelja
	Nationality
 / Državljanstvo

	Leader
 / Predvodnik
	
	

	Member / Član
	
	

	Etc … / Itd…
	
	


2
CONTACT PERSON (for this tender) / 2   OSOBA ZA KONTAKT (za ovaj natječaj)   
	Name / Ime i prezime
	

	Address / Adresa
	

	Telephone / Telefon
	

	Fax / Faks
	

	E-mail / E-adresa
	


3
ECONOMIC AND FINANCIAL CAPACITY
 / 3      EKONOMSKI I FINANCIJSKI KAPACITETI
Please complete the following table of financial data
 based on your annual accounts and your latest projections. If annual accounts are not yet available for this year or last year, please provide your latest estimates, clearly identifying estimated figures in italics. Figures in all columns must be on the same basis to allow a direct, year-on-year comparison to be made (or, if the basis has changed, an explanation of the change must be provided as a footnote to the table). Any clarification or explanation which is judged necessary may also be provided. / Molimo ispunite sljedeću tablicu financijskih podataka na temelju vaših godišnjih računa i vaših najnovijih predviđanja. Ako godišnji računi još nisu dostupni za ovu godinu ili prethodnu godinu, molimo dostavite svoje najnovije procjene, jasno označivši procijenjene brojke pisane italikom. Brojke u svim stupcima moraju biti na istoj osnovi kako bi omogućile izravnu usporedbu godine s godinom (ili, ako se osnova promijenila, potrebno je objasniti promjenu u fusnoti tablice). Svako pojašnjenje ili objašnjenje koje se smatra potrebnim također se može dostaviti. 
	Financial data / Financijski podaci
	2 years before last year
 / 2 godine prije prošle godine
HRK
	Year before last year / Godina prije prošle godine
HRK
	Last year
 / Prošla godina
HRK
	Average
 
 / Prosjek
HRK
	This year / Ova godina
HRK

	Annual turnover
 , excluding this contract / Godišnji promet, ne računajući ovaj ugovor
	
	
	
	
	

	Cash and cash equivalents
 at beginning of year / Novac i novčani ekvivalenti početkom godine
	
	
	
	
	

	Net cash from / (used in) operating, investing & financing activities
 excluding future contracts / Neto gotovina iz poslovnih, ulagateljskih i financijskih aktivnosti, ne računajući buduće ugovore
	
	
	
	
	

	Net forecast cash from/ (used in) future contracts, excluding this contract / Neto prognoza gotovine iz / (korištena u) budućih ugovora, ne računajući ovaj ugovor
	
	
	
	
	

	Cash and cash equivalents8 at end of year [ie, the sum of the above three rows] / Novac i novčani ekvivalenti na kraju godine [tj. zbroj sva tri gornja reda]
	
	
	
	
	


4
STAFF RESOURCES / 4    KADROVSKI RESURSI
Please provide the following personnel statistics for the current year and the two previous years
. / Molimo dostavite sljedeće statističke podatke o zaposlenicima za tekuću godinu te prethodne dvije godine.
	Average manpower / Prosječan broj zaposlenih
	Year before last /Godina prije prošle
	Last year / Prošla godina
	This year / Ova godina

	
	Overall / Ukupno
	Total for fields related to this contract 
 / Ukupno za polja povezana s ovim ugovorom
	Overall / Ukupno
	Total for fields related to this contract 11 / Ukupno za polja povezana s ovim ugovorom
	Overall / Ukupno
	Total for fields related to this contract 11  / Ukupno za polja povezana s ovim ugovorom

	Permanent staff 
 / Stalno zaposleni
	
	
	
	
	
	

	Other staff 
 / Ostali zaposlenici
	
	
	
	
	
	

	Total / Ukupno
	
	
	
	
	
	

	Permanent staff as a proportion of total staff (%) /Stalno zaposleni kao postotak ukupnog broja zaposlenika
	%
	%
	%
	%
	%
	%


5
FIELDS OF SPECIALISATION /  5     PODRUČJA SPECIJALIZACIJE
Please use the table below whose objective is to indicate the relevant specialisms related to this contract of each legal entity making this tender, by using the names of these specialisms as the row headings and the name of the legal entity as the column headings. Show the relevant specialism(s) of each legal entity by placing a tick (() in the box corresponding to those specialisms in which the legal entity has significant experience. [Maximum 10 specialisms] / Molimo poslužite se sljedećom tablicom kako biste naznačili relevantna područja specijalizacije povezana s ovim ugovorom svake pravne osobe koja sudjeluje u ovoj ponudi, tako što ćete nazive tih specijalnosti upisati kao naslove redaka, a nazive pravnih osoba kao naslove stupaca. Prikažite mjerodavnu specijalnost ili specijalnosti svake pravne osobe stavljajući kvačicu (() u kućicu koja odgovara tim specijalnostima u kojima pravna osoba ima znatno iskustvo. [Najviše 10 specijalnosti] 
	
	Leader / Predvodnik
	Member 2 / 2. član
	Member 3 / 3. član
	Etc … / itd…

	1. relevantna specijalnost
	
	
	
	

	2. relevantna specijalnost
	
	
	
	

	Etc …
 / itd…
	
	
	
	


6
EXPERIENCE / ISKUSTVO
Please complete a table using the format below to summarise the major relevant supplies carried out in the course of the past 3 years
 by the legal entity or entities making this tender. The number of references to be provided must not exceed 15 for the entire tender / Molimo ispunite tablicu služeći se dolje ponuđenim formatom kako biste dali sažetak opisa glavnih mjerodavnih artikala koje je(su) u svojoj ponudi u posljednje 3 godine imala(imale) pravna osoba ili pravne osobe koje sudjeluju u ovoj ponudi. Broj referencija koje valja prikazati ne smije biti veći od 15 za cijelu ponudu.
	Ref # (maximum 15) / Ref # (najviše 15)
	Project title / Naziv projekta
	…

	Name of legal entity / Naziv pravne osobe
	Country / Država
	Overall supply value (EUR)
 / Ukupna vrijednost nabave (EUR)
	Proportion supplied by legal entity (%) / Postotak koji dobavlja pravna osoba (%)
	No of staff provided / Raspoloživ broj zaposlenika
	Name of client / Naziv klijenta
	Origin of funding / Porijeklo financiranja
	Dates / Datumi
	Name of members if any / Nazivi članova, ako je primjenjivo

	…
	…
	…
	…
	…
	…
	…
	…
	…

	Detailed description of supply / Detaljan opis nabave
	Related services provided / mjerodavne usluge koje su pružene

	…
	…


7
TENDERER'S DECLARATION(S) / IZJAVE PONUDITELJA
As part of their tender, each legal entity identified under point 1 of this form, including every consortium member, must submit a signed declaration using this format. The declaration may be in original or in copy. If copies are submitted the originals must be dispatched to the Contracting Authority upon request. / U okviru ponude svaka pravna osoba identificirana pod točkom 1. ovog obrasca, uključujući svakog člana konzorcija, mora dostaviti potpisanu izjavu služeći se ovim formatom. Takva izjava može biti izvornik ili preslika. Ako se podnose preslike, na zahtjev Ugovaratelja izvornici mu moraju biti dostavljeni na uvid.
In response to your letter of invitation to tender for the above contract, / U odgovoru na vaš poziv na podnošenje ponuda za gore opisani ugovor,
we, the undersigned, hereby declare that: / mi, nižepotpisani, ovime izjavljujemo da:
1
We have examined and accept in full the content of the dossier for invitation to tender No <……………………………….> of <date>. We hereby accept its provisions in their entirety, without reservation or restriction. / smo proučili te da u cijelosti prihvaćamo sadržaj dokumentacije u pozivu na nadmetanje br. <…………………………..> od <datum>. 
2
We offer to deliver, in accordance with the terms of the tender dossier and the conditions and time limits laid down, without reserve or restriction: / Mi nudimo isporučiti, sukladno uvjetima natječajne dokumentacije te zadanim uvjetima i rokovima, bez rezerve ili ograničenja: 
	Ref. Nr. /

Red. br.
	Quantity /

Količina
	Title / Naziv
	Origin / Podrijetlo opreme

	Item 1
	
	
	<…......................................>

	Item 2
	
	
	<…......................................>

	Item 3
	
	
	 <…......................................>

	Item 4
	
	
	 <…......................................>

	Item 5
	
	
	 <…......................................>

	Etc. / itd.
	
	
	<…......................................>


3
The price of our tender excluding spare parts and consumables, if applicable [excluding the discounts described under point 4] is: / Naša ponudbena cijena, isključujući rezervne i potrošne dijelove, gdje je to slučaj [isključujući popuste opisane pod točkom 4] iznosi:
[…………….…………… HRK] 
4

This tender is valid for a period of 90 days from the final date for submission of tenders. / Ova ponuda ima rok valjanosti od 90 dana od konačnog datuma podnošenja ponuda.
5 

Our firm/company [and our subcontractors] has/have the following nationality: / Državljanstvo našeg poduzeća / društva [i naših podugovaratelja] je sljedeće:
<……………………………………………………………………>
6
We are making this tender in our own right [as member in the consortium led by < name of the leader / ourselves > ]*. We confirm that we are not tendering for the same contract in any other form. [We confirm, as a member in the consortium, that all members are jointly and severally liable by law for the execution of the contract, that the lead member is authorised to bind, and receive instructions for and on behalf of, each member, that the execution of the contract, including payments, is the responsibility of the lead member, and that all members in the joint venture/consortium are bound to remain in the joint venture/consortium for the entire period of the contract's execution]. / Ovu ponudu podnosimo samostalno [kao član konzorcija čiji je predvodnik  <naziv predvodnika / naše poduzeće>]*. Potvrđujemo da se ni na koji drugi način ne natječemo za ovaj isti ugovor. [Potvrđujemo, kao član konzorcija, da su prema zakonu svi članovi solidarno odgovorni za izvršenje ugovora, da je vodeći član ovlašten preuzimati obveze te primati upute za i u ime svakog člana, da je izvršenje ugovora, uključujući plaćanja, odgovornost vodećeg člana, te da su svi članovi zajedničkog ulaganja / konzorcija obvezni ostati u zajedničkom ulaganju / konzorciju do kraja roka za izvršenje ugovora].
7
We are not in any of the situations excluding us from participating in contracts which are listed section 2.3.3 of the Practical Guide to contract procedure for EU external actions. In the event that our tender is successful, we undertake, if required, to provide the proof usual under the law of the country in which we are established that we do not fall into these exclusion situations. The date on the evidence or documents provided will be no earlier than 1 year before the date of submission of the tender and, in addition, we will provide a statement that our situation has not altered in the period which has elapsed since the evidence in question was drawn up. / Mi se ne nalazimo ni u jednoj situaciji koja bi nas isključila iz sudjelovanja u ugovorima opisanoj stavkom 2.3.3 Praktičnog vodiča kroz procedure ugovaranja pomoći EU trećim zemljama. U slučaju da naša ponuda bude uspješna, obvezujemo se, ako je potrebno, dostaviti dokaz uobičajen prema zakonima države u kojoj smo registrirani da se ne nalazimo ni u jednoj takvoj isključujućoj situaciji. Datum na dostavljenom dokazu ili dokumentima neće biti stariji od 1 godinu računajući od datuma podnošenja ponude te ćemo osim toga dostaviti izjavu da se naša situacija nije promijenila u razdoblju koje je proteklo od trenutka kad je predmetni dokaz sastavljen.
We also undertake, if required, to provide evidence of the financial and economic standing and the technical and professional capacity according to the selection criteria for this call for tender specified in the procurement notice, point 16. The documentary proofs required are listed in section 2.4.11 of the Practical Guide. / Također se obvezujemo, ako je potrebno, pružiti dokaz financijskog i ekonomskog položaja te tehničke i stručne sposobnosti u skladu s kriterijima odabira za ovaj poziv na nadmetanje utvrđenim u obavijesti o nabavi, točka 16. Popis potrebnih dokumentarnih dokaza nalazi se u stavku 2.4.11 Praktičnog vodiča. 
We also understand that if we fail to provide the proof/evidence required, within 5  days after receiving the notification of award, or if the information provided is proved false, the award may be considered null and void. / Također razumijemo da ako propustimo pružiti traženi dokaz u roku od 5 dana nakon primitka obavijesti o dodjeli ugovora, ili ako se utvrdi da su dostavljene informacije lažne, dodjela ugovora može se smatrati ništavom. 
8
We agree to abide by the ethics clauses in Clause 23 of the instructions to tenderers and, in particular, have no conflict of interests or any equivalent relation in that respect with other tenderers or other parties in the tender procedure at the time of the submission of this application. / Pristajemo poštovati etičke odredbe u Odredbi 23. uputa ponuditeljima te osobito da nemamo nikakav sukob interesa ili bilo kakav jednakovrijedan odnos u tom smislu s drugim ponuditeljima ili drugim stranama u natječajnom postupku u trenutku podnošenja ove ponude.
9
We will inform the Contracting Authority immediately if there is any change in the above circumstances at any stage during the implementation of the tasks. We also fully recognise and accept that any inaccurate or incomplete information deliberately provided in this application may result in our exclusion from this and other contracts funded by the EU/EDF. / Odmah ćemo obavijestiti Ugovaratelja ako nastupi bilo kakva promjena u gore opisanim okolnostima u bilo kojem trenutku tijekom provedbe zadataka. Također potpuno priznajemo i prihvaćamo da svaka namjerno pružena netočna ili nepotpuna informacija u ovoj ponudi može imati za posljedicu naše isključenje iz ovoga i drugih ugovora koje financira EU/EFR.
10 
We note that the Contracting Authority is not bound to proceed with this invitation to tender and that it reserves the right to award only part of the contract. It will incur no liability towards us should it do so. / Primili smo na znanje da Ugovoratelj nije obvezan nastaviti s ovim pozivom na podnošenje ponuda te da pridržava pravo dodijeliti samo dio ugovora. Ako odluči tako postupiti, time ne stječe nikakvu obvezu prema nama.
11
We fully recognise and accept that we may be excluded from tender procedures and contract, in accordance with the Section 2.3.4 of the Practical Guide to contract procedures for EU external actions, for a maximum period of 5 years from the date on which the infringement is established and up to 10 years in the event of a repeated offence within the 5 years of the above-mentioned date. Furthermore, we acknowledge that, should we made false declarations, committed substantial errors, irregularities or fraud, we shall also be subject to financial penalties representing 2 % to 10 % of the total estimated value of the contract being awarded. This rate may be increased to 4% to 20% in the event of a repeat offence within 5 years of the first infringement. / U cijelosti priznajemo i prihvaćamo da bismo mogli biti isključeni iz natječajnog postupka i ugovora, u skladu sa stavkom 2.3.4 Praktičnog vodiča kroz procedure ugovaranja pomoći EU trećim zemljama, na najdulje 5 godina od datuma kada se utvrdi prekršaj te do 10 godina u slučaju ponavljanja prekršaja u roku od 5 godina od spomenutog datuma. Nadalje, primamo na znanje da, ako smo dali lažne izjave, počinili bitne pogreške, nepravilnosti ili prijevaru, također podliježemo plaćanju financijske kazne u iznosu od 2% do 10% ukupne procijenjene vrijednosti ugovora koji se dodjeljuje. Taj postotak se može povećati na 4% do 20% u slučaju ponavljanja prekršaja u roku od 5 godina od prvog prekršaja. 
12
We are aware that, for the purposes of safeguarding the financial interests of the Communities, our personal data may be transferred to internal audit services, to the European Court of Auditors, to the Financial Irregularities Panel or to the European Anti-Fraud Office. / Svjesni smo da, u cilju zaštite financijskih interesa Zajednica, naši osobni podaci mogu biti ustupljeni službama interne revizije, Europskom revizorskom sudu, Panelu za financijske nepravilnosti te Europskom uredu za borbu protiv prijevara.
[* Delete as applicable] / [*Izbrisati nepotrebno]
If this declaration is being completed by a consortium member:
The following table contains our financial data as included in the consortium’s tender form. These data are based on our annual audited accounts and our latest projections. Estimated figures (ie, those not included in annual audited accounts) are given in italics. Figures in all columns have been provided on the same basis to allow a direct, year-on-year comparison to be made <except as explained in the footnote to the table>.  / Sljedeća tablica sadrži naše financijske podatke kako su uključeni u ponudbeni obrazac konzorcija. Ti podaci temelje se na našim revidiranim godišnjim izvješćima te na našim najnovijim prognozama. Procjene (tj. one brojke koje nisu uključene u revidirana godišnja izvješća) istaknuta su u italiku. Brojke u svim stupcima iskazani su na istoj osnovi kako bi omogućili izravnu usporedbu na godišnjoj razini <osim kako je objašnjeno u fusnoti tablice>.
	Financial data / Financijski podaci
	2 years before last5  / 2 godine prije prošle
HRK
	Year before last year / Godina prije prošle
HRK
	Last year / Prošla godina

HRK
	Average6 / Prosjek 


HRK
	This year / Ova godina


HRK

	Annual turnover 7, excluding this contract / Godišnji promet, isključujući ovaj ugovor
	
	
	
	
	

	Cash and cash equivalents8 at beginning of year / Novac i novčani ekvivalenti na početku godine
	
	
	
	
	

	Net cash from / (used in) operating, investing & financing activities9 excluding future contracts / Neto gotovina iz poslovnih, investicijskih i financijskih ulagatelja, isključujući terminske ugovore
	
	
	
	
	

	Net forecast cash from/ (used in) future contracts, excluding this contract / Neto prognoza gotovine iz terminskih ugovora, isključujući ovaj ugovor
	
	
	
	
	

	Cash and cash equivalents8 at end of year (ie, the sum of the above three rows) / Novac i novčani ekvivalenti na kraju godine
	
	
	
	
	


The following table contains our personnel statistics as included in the consortium’s tender form: / Sljedeća tablica sadrži statističke podatke o našim zaposlenicima onako kako su uključeni u ponudbeni obrazac konzorcija:
	Average manpower /Prosjek radne snage
	Previous year / Protekla godina
	Last year / Prošla godina
	This year / Ova godina

	
	Overall / Ukupno
	Total for fields related to this contract 11 / Ukupno za područja povezana s ovim ugovorom
	Overall /Ukupno
	Total for fields related to this contract 11 / Ukupno za područja povezana s ovim ugovorom
	Overall / Ukupno
	Total for fields related to this contract 11 / Ukupno za područja povezana s ovim ugovorom

	Permanent staff 12 / Stalno zaposleni
	
	
	
	
	
	

	Ostali zaposlenici 13
	
	
	
	
	
	


Yours faithfully, / S poštovanjem,
Name and first name / Prezime i ime: <……………………………> 
Duly authorised to sign this tender on behalf of: / Valjano ovlašten za potpisivanje ove ponude u ime:
<……………………………………………………………………………………>
Place and date / Mjesto i datum: <……………………………………>
Stamp of the firm/company: /Pečat poduzeća/društva
This tender includes the following annexes: / Ova ponuda uključuje sljedeće priloge:
[Numbered list of annexes with titles] / [Numerirani popis priloga s naslovima]
� Country in which the legal entity is registered / Država u kojoj je pravna osoba registrirana


� add/delete additional lines for members as appropriate. Note that a subcontractor is not considered to be a member for the purposes of this tender procedure. Subsequently, the data of the subcontractor must not appear in the data related to the economic, financial and professional capacity. If this tender is being submitted by an individual tenderer, the name of the tenderer should be entered as 'leader' (and all other lines should be deleted)  / dodajte/izbrišite dodatne retke za članove ovisno o potrebi. Primite na znanje da se podugovaratelja ne smatra članom u smislu ovoga natječajnog postupka. Slijedom toga, podaci o podugovaratelju ne smiju se pojaviti među podacima povezanim s ekonomskom, financijskom i stručnom sposobnošću djeteta.. Ako ovu ponudu podnosi ponuditelj pojedinac, naziv ponuditelja valja upisati u polje predviđeno za “predvodnika” (a sve ostale retke izbrisati)


� Natural persons have to prove their capacity in accordance with the selection criteria and by the appropriate means. / Fizičke osobe moraju dokazati svoju sposobnost u skladu s kriterijima odabira i primjerenim sredstvima.


� if this application is being submitted by a consortium, the data in the table above must be the sum of the data in the corresponding tables in the declarations provided by the consortium members – see point 7 of this tender form for a supply contract. / ako ovu prijavu podnosi konzorcij, podaci u tablici moraju biti zbroj podataka u odgovarajućim tablicama u izjavama koje su dostavili članovi konzorcija – vidi točku 7. ovoga ponudbenog obrasca za ugovor o nabavi robe. 


� Last year=last accounting year for entity. / Prošla godina = prošla računovodstvena godina za osobu.


� Amounts entered in the 'Average' column must be the mathematical average of the amounts entered in the three preceding columns of the same row. /Iznosi upisani u stupac “Prosjek” moraju biti matematički prosjek iznosa upisanih u tri prethodna stupca istog reda. 


� The gross inflow of economic benefits (cash, receivables, other assets) arising from the ordinary operating activities of the enterprise (such as sales of goods, sales of services, interest, royalties, and dividends) during the year. / Bruto priljev ekonomskih koristi (gotovina, potraživanja i ostala sredstva) koji proizlazi iz redovitih operativnih aktivnosti poduzeća (kao što je prodaja robe, prodaja usluga, kamata, tantijeme i dividende) tijekom godine. 


� Cash and cash equivalents comprise cash on hand and demand deposits, together with short-term, highly liquid investments that are readily convertible to a known amount of cash, and that are subject to an insignificant risk of changes in value. An investment normally meets the definition of a cash equivalent when it has a maturity of three months or less from the date of acquisition. Equity investments are normally excluded, unless they are in substance a cash equivalent (e.g. preferred shares acquired within three months of their specified redemption date). Bank overdrafts which are repayable on demand and which form an integral part of an enterprise's cash management are also included as a component of cash and cash equivalents. / Novac i novčane ekvivalente čini novac u blagajni i na bankovnim računima, zajedno s kratkoročnim, likvidnim ulaganjima koja su lako pretvoriva u izvjestan iznos gotovine, i koja su izložena zanemarivom riziku promjene u vrijednosti. Ulaganje načelno zadovoljava definiciju novčanog ekvivalenta kad ima dospijeće tri mjeseca ili manje računajući od datuma stjecanja. Kapitalna ulaganja su načelno isključena, osim ako je u suštini riječ o novčanom ekvivalentu (npr. preferncijalne dionice stečene u roku od tri mjeseca od njihova datuma otkupa). Dugovanja po prekoračenjima na tekućem računu koja se plaćaju na zahtjev i koja čine sastavni dio upravljanja gotovinom poduzeća također su uključena kao komponenta novca i novčanih ekvivalenata.


� Operating activities are the main revenue-producing activities of the enterprise that are not investing or financing activities, so operating cash flows include cash received from customers and cash paid to suppliers and employees. Investing activities are the acquisition and disposal of long-term assets and other investments that are not considered to be cash equivalents. Financing activities are activities that alter the equity capital and borrowing structure of the enterprise. Interest and dividends received and paid may be classified as operating, investing, or financing cash flows, provided that they are classified consistently from period to period. Cash flows arising from taxes on income are normally classified as operating, unless they can be specifically identified with financing or investing activities. / Poslovne aktivnosti su glavni generator prihoda u poduzeću koje nisu ulaganja ili financijske aktivnosti, tako da novčani tijek iz poslovnih aktivnosti uključuje gotovinu primljenu od klijenata te gotovinu plaćenu dobavljačima i zaposlenicima. Ulagateljske aktivnosti su stjecanje i otuđivanje dugoročne imovine i ostalih instrumenata koji se ne smatraju novčanim ekvivalentima. Financijske aktivnosti su aktivnosti kojima se mijenja dionički kapital i dužničku strukturu poduzeća. Primljene i plaćene kamate i dividende mogu se kategorizirati kao novčani tijek iz poslovnih, ulagateljskih ili financijskih aktivnosti, pod uvjetom da su kategorizirane dosljedno iz jednoga razdoblja u drugo. Novčani tijekovi koji proizlaze iz poreza na dobit načelno se kategoriziraju kao novčani tijek iz poslovnih aktivnosti, osim ako se mogu definitivno povezati s financijskim ili ulagateljskim aktivnostima.


� if this tender is being submitted by a consortium, the data in the table above must be the sum of the data in the corresponding tables in the declarations provided by the consortium members – see point 7 of this tender form for a supply contract. /Ako ovu ponudu podnosi konzorcij, podaci u tablici moraju biti zbroj podataka u odgovarajućim tablicama u izjavama koje su dostavili članovi konzorcija – vidi točku 7. ovoga ponudbenog obrasca za ugovor o nabavi robe. 


� Corresponding to the relevant specialisms identified in point 5 below. / Odgovaraju mjerodavnim specijalnostima iskazanim u točci 5. u nastavku.


� staff directly employed by the Tenderer on a permanent basis (ie, under indefinite contracts) / osoblje izravno i stalno zaposleno kod Ponuditelja (tj. s ugovorom o radu na neodređeno vrijeme)


� other staff not directly employed by the Tenderer on a permanent basis (ie, under fixed-term contracts) / ostali zaposlenici koji nisu izravno i stalno zaposleni kod Ponuditelja (tj. s ugovorima o radu na određeno vrijeme)


� add / delete additional lines and/or rows as appropriate. If this tender is being submitted by an individual legal entity, the name of the legal entity should be entered as 'Leader' (and all other columns should be deleted) / dodajte / izbrišite dodatne retke i/ili redove, ovisno o slučaju. Ako ovu ponudu podnosi pojedinačna pravna osoba, naziv pravne osobe valja upisati u polje “Predvodnik” (dok sve ostale stupce valja izbrisati)


� In the case of framework contracts (without contractual value), only specific contracts corresponding to assignments implemented under such framework contracts shall be considered. / U slučaju okvirnih ugovora (bez ugovorne vrijednosti), u obzir će se uzimati samo određeni ugovori koji odgovaraju zadacima provedenim u okviru takvih okvirnih ugovora. 


� Amounts actually paid, without the effect of inflation. / Stvarno plaćeni iznos, bez učinka inflacije.
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